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GARANTİ BELGESİ 

İMALATÇI FİRMA : YILMAZ MAKĶNE SANAYĶ VE TĶCARET A.ķ 

ADRES : 
 
¢AMLIK MAH.TURGUT ¥ZAL BUL. NO:173 TAķDELEN 34788 ¢EKMEK¥Y  
ĶSTANBUL-T¦RKĶYE 

TELEFON : 0216.312.28.28 PBX 

TELEFAX : 0216.484.42.88 

İMZA-KAŞE : 
 
 
 

 
 
 
 
 

ÜRÜNÜN CİNSİ : AL¦MĶNYUM ve PVC OTOMATĶK SU TAHLĶYE MAKĶNESĶ 

MARKASI : YILMAZ 

MODEL KODU : ST 263 ï ST 264 

BANDROL/SERİ NO :  

TESLİM TARİHİ :  

GARANTİ SÜRESİ : 2 YIL 

AZAMİ TAMİR SÜRESİ : 30 Ķķ G¦N¦ 

 
YETKİLİ SATICI FİRMA :  

ADRES : 
 

 
 

TELEFON :  

TELEFAX :  

İMZA-KAŞE : 
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YILMAZ PVC VE ALÜMİNYUM İŞLEME MAKİNELERİ SANAYİ TİCARET LİMİTED ŞİRKETİ 

Turgut Özal Bulvarı No: 173 Taşdelen 34788 Çekmeköy – İSTANBUL  /  TÜRKİYE 

Bu garanti belgesinin kullanēlmasēna 4077 sayēlē T¿keticinin Korunmasē Hakkēnda kanun ve bu kanuna dayanēlarak 
14.maddesi ile ilgili yºnetmelik h¿k¿mleri gereĵince; TC Sanayi ve Ticaret Bakanlēĵē T¿keticinin ve Rekabetin Korunmasē 
Genel M¿d¿rl¿ĵ¿ tarafēndan izin verilmiĸtir. 

BELGE NUMARASI : 86512 

BELGENİN İZİN TARİHİ : 07.07.2010 – 07.07.2012 
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¢9YbTY m½9[[TY[9w - TECHNICAL FEATURES - ТЕХНИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

  
 
 

 

kg kg 

ST 263 
600 W x 3 50 Hz. 
230V AC P N PE 

6-8 
BAR 

19 
Lt/dak. 
Lt/min. 

27000 
dev/dak 

RPM 

W = 77 
L = 74 

H = 149 
72 110 

ST 264 
550 W x 3 50 Hz. 
230V AC P N PE 

6-8 
BAR 

19 
Lt/dak. 
Lt/min. 

18000 
dev/dak 

RPM 

W = 77 
L = 74 

H = 149 
82 120 
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BOYUTLAR – DIMENSIONS – РАЗМЕРЫ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 RESĶM-PICTURE-ʈʀʉʋʅʆʂ 1 



5 

PARÇA LİSTESİ - PART LIST - ПЕРЕЧЕНЬ ДЕТАЛЕЙ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

RESĶM-PICTURE-ʈʀʉʋʅʆʂ 2 
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 RESĶM-PICTURE-ʈʀʉʋʅʆʂ 3 
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* ST 264 Modellerde kullanılmaktadır. 
* It is used for the ST 264 Model 
* Он используется для ST 264 моделей. 

 
NO 
номер 

 

STOK KODU 
STOCK CODE 
ПОРЯДОК  КОД 

ADET  
 QTY 

КОЛИЧЕСТВО 

 
NO 
номер 

 

STOK KODU 
STOCK CODE 
ПОРЯДОК  КОД 

ADET 
QTY 

КОЛИЧЕСТВО 

1 1SA040000-0005 1 36 3UA350030-0012 1 

1-1 1SA020000-0039 * 1 37 2TU012510-0146 1 

17 2TU011441-0062 4 40 2TU014010-0092 4 

22 2TU012510-0147 1 41 3UA350030-0012 1 

23 2TU012510-0147 1 47 2TU012610-0012 2 

24 2TU014010-0087 2 48 2TU011110-0208 2 

26 2TU011110-0833 3 49 3UA060030-0004 2 

27 2TU012510-0141 1 56 2TU012110-0008 2 

29 1EL070003-0004 3 58 1EL020000-0005 2 

29-1 3UA350030-0020 1 64 1EL090000-0001 1 

29-2 1SK050000-0004 2 65 1SC170000-0007 2 

29-3 2TU012510-0144 3 71 1SA010000-0010 1 

29-4 2TU011210-0035 4 72 3UA110030-0020 1 

29-5 2TU011210-0022 4 75 2TU011441-0475 1 

29-6 3UA350030-0009 1 76 1EL070000-0006 * 3 

29-7 3UA350030-0012 1 76-1 2TU011441-0440 * 3 

29-8 1SK050000-0001 1 79 2TU011441-0062 4 

30 2TU011441-0317 3    
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1. GENEL BİLGİLER 
 
1.1 Giriş 

 

Ķmalat­ēnēn verdiĵi kullanēm kēlavuzu makine par­alarēnēn gerekli bilgilerini i­erir. Bu bilgileri makineyi kullanacak her 
personelin dikkatlice okumasē, okunduĵun anlaĸēlmasē, daha sonra makinenin ­alēĸtērēlmasē gereklidir. 

 
Makinenin uzun yēllar g¿venli ve verimli olarak ­alēĸmasē kullanēm kēlavuzu i­indeki bilgilerin tam olarak okunmasē ve 
anlaĸēlmasē ile olur. El kēlavuzu i­erisindeki teknik ­izim ve detaylar kullanēcēlar i­in rehber teĸkil eder. 
 

1.2 Servis Bilgileri 
 

Herhangi bir problem olduĵunda, yardēm i­in istekleriniz veya yedek par­a sipariĸleriniz i­in l¿tfen yukarēdaki telefon, faks  
veya  e-mail adreslerinden bizimle kontak kurunuz. 

 
Makine modelini tanēmlayan teknik etiketler makine ¿zerinde per­inlenerek takēlmēĸtēr. 

 
Makine seri numarasē ve ¿retim tarihi teknik etiket ¿zerinde yazēlēdēr.  

 
Ürünün ortalama kullanım ömrü 10 yıldır. Bu süre içerisinde yedek parça ve teknik servis hizmeti  taahhüdümüz 
altındadır. Ürünle ilgili her türlü arıza ve şikayetlerinizi aşağıda belirtilen teknik servis adresimize sözlü veya yazılı 
olarak bildiriniz. 
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MERKEZ YETKİLİ SERVİS ADRESİMİZ 

Turgut ¥zal Bulvarē No: 173 Taĸdelen 34788 ¢ekmekºy ï ĶSTANBUL  /  T¦RKĶYE 

Tel  0216 312 28 28 Pbx. 

Fax 0216 484 42 88 

E-mail service@yilmazmachine.com.tr 

Web www.yilmazmachine.com.tr 

 

Makine hakkēnda imalat­ē veya makineyi aldēĵēnēz bayi firma ile yapēlacak her t¿rl¿ yazēĸmalarda aĸaĵēdaki bilgileri  bildirmeniz 
yapēlacak  iĸlemleri asgariye indirmesi bakēmēndan ºnemlidir. 
 

¶ Makine Seri No ¶ Voltaj ve Frekans Bilgileri 

¶ Makine Modeli ¶ Makinenin Satēn Alēndēĵē Tarih 

¶ Bulunan Arēzanēn Tarifi ¶ Makinenin Satēn Alēndēĵē Bayi Bilgileri 

¶ Ortalama G¿nl¿k ¢alēĸma S¿resi  

 
 
 
 
 
 
 
 



11 

2. D«±9b[TY 
 
2.1. DǸǾŜƴƭƛƪ {ŜƳōƻƭƭŜǊƛ ǾŜ !ƴƭŀƳƭŀǊƤ 

 

 

Kullanēm kēlavuzunu okuyun 

 

¢alēĸma ortamē daima temiz kuru ve d¿zenli 
tutunuz 

 

Koruyucu kulaklēk kullanēn 

 

Elektrik ikaz uyarēsē 

 

Koruyucu gºzl¿k kullanēn 

 

Ellerinizi yabancē cisimleri almak i­in hareketli 
par­alarēn arasēna sokmayēnēz. 

 

¢alēĸma esnasēnda ĸebeke baĵlantē kablosu 
hasar gºrecek olursa dokunmayēn ve 
ĸebeke fiĸini prizden ­ekiniz. 

 

Y¿ksek ēsē uyarēsē 

 

Testere deĵiĸtirme iĸleminde koruyucu 
eldivenleri kullanēn 

 

Makine ­alēĸtēĵēnda elinizi testereye 
yaklaĸtērmayēn 

 

TEHLİKE İKAZ sembol¿ spesifik tehlikelere 

karĸē sizi ikaz eder ve kesinlikle okunmasēnē 
gerektirir. 

 

ÖNEMLİ sembol¿ sizin ºzenli ve dikkatli 

davranmanēzē, zarar gºrmemeniz i­in 
hareketlerinizi belli sēnērlar i­erisinde 
engellemeniz gerektiĵini anlatan yazēlē 
sembold¿r. 
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2.2. Kazaları Önleme 

 

2.2.1 ¦retici firma makineleri ulusal ve uluslararasē direktifler ve yºntemleri kapsayan g¿venlik standartlarēna uygun
 olarak imal edilmiĸtir. 
 

2.2.2 Burada iĸverenin gºrevi personeli kaza risklerine karĸē uyarmak, olabilecek kazalar hakkēnda eĵitmek, 
operatºr¿n g¿venliĵi i­in gerekli koruyucu g¿venlik donanēmē ve aygētlarēnē saĵlamaktēr. 

 

2.2.3 Ķĸe baĸlamadan ºnce operatºr bulunduĵu pozisyona alēĸkēn olmalē (daha ºnce benzer makineler kulanmēĸ 
olmalē). Makinenin karakteristik ºzellikleri operatºr tarafēndan kontrol edilmelidir. 

 

2.2.4 Makine sadece kullanēm kēlavuzunu okuyan ve i­eriĵini anlayan personel tarafēndan kullanēlmalēdēr. 
 

2.2.5 Bu kullanēm kēlavuzunun i­erdiĵi direktifler, tavsiyeler ve genel g¿venlik kurallarē kullanēcē tarafēndan tamamen 
yerine getirilmelidir. ¦retici firmadan alēnan bir veya daha fazla makine par­alarēnēn yedeklerinin yetki 
verilmeksizin karēĸtērēlmasē veya aksesuarlarēnēn kullanēmēnēn b¿t¿n bu tavsiyelerden farklē olmasē kazaya 
yakalanma riskini artērēr. ¦retici firmanēn bu gibi kullanēmlarda kanuni hi­bir y¿k¿ml¿l¿k ve sorumluluĵu yoktur. 
Yukarēdaki uygulamalar b¿t¿n garanti ĸartlarēnēn sona ermesine de neden olur. 

 
2.3. Genel Güvenlik Bilgileri 

 

2.3.1 Enerji kablosu, ¿zerine basēlmayacak ve herhangi bir ĸey konulmayacak ĸekilde yerleĸtirilmelidir Kablonun 
prizden ­ēktēĵē ve makineye girdiĵi yerlere ºzellikle dikkat edilmelidir 

 

2.3.2 Kesme iĸlemi yapan makine ve cihazlarēnēza aĸērē y¿klenmeyin. Makine ve cihazlarēnēz belirtilen g¿­ 
kapasitelerinde daha g¿venli ­alēĸēr. 

 

2.3.3 Operatºr¿n g¿venlik ve saĵlēĵē i­in doĵru aydēnlatma ve ēĸēklar kullanēnēz.( ISO 8995-89 Standart The lighting of 
indoor work system ) 
 

2.3.4 Makine ¿zerine herhangi bir ĸeyler bērakmayēnēz. 
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2.3.5 Makine ¿zerinde kesim yaparken imalat­ēnēn belirlediĵi malzemelerin dēĸēnda baĸka hi­bir malzemeyi 
kullanmayēnēz. 

 

2.3.6 Ķĸ par­asēnē g¿venli bir ĸekilde makine ¿zerinde bulunan mengene veya sēkēĸtērma takēmlarēnē kullanarak tespit 
ediniz. 

 

2.3.7 ¢alēĸma pozisyonunuzu fazla zorlamayēn, duruĸunuzun g¿venli olmasēna dikkat edin, her zaman dengenizi 
koruyun. 

 

2.3.8 G¿venli ­alēĸabilmek i­in makine ve cihazlarēnēzē her an ­alēĸacak ĸekilde ve temiz tutunuz. Bakēm ve aksesuar  
deĵiĸimlerinde talimatlara uyun. Fiĸ ve kabloyu d¿zenli olarak kontrol ediniz. Hasar gºrd¿ĵ¿n¿zde yetkili 
uzmana yeniletin. Sap ve tutamaklarēn ¿zerlerine yaĵ ve gres bulaĸmamasēna dikkat ediniz. 

 

2.3.9 Makine kullanēmda deĵilken veya bakēm ºncesinde g¿­ besleme baĵlantēlarēnē ­ēkarēnēz. 
 
2.3.10 Makineyi ­alēĸtērmadan ºnce anahtar veya ayar aletlerinin ­ēkarēlmēĸ olduĵundan emin olun. 
 
2.3.11 A­ēk havada ­alēĸmanēz gerekirse sadece bu iĸ i­in m¿saade edilen uygun uzatma kablosu kullanēn. 
 
2.3.12 Onarēmlar sadece teknik uzmanlar tarafēndan yapēlmalēdēr. Aksi takdirde kullanēcē i­in kaza tehlikesi meydana 

gelebilir 
 
2.3.13 Yeni bir iĸe baĸlamadan ºnce koruyucu tertibatlarēnē veya hafif hasarlē par­alarēn iĸlevlerini kusursuz ve usul¿ne 

uygun bir bi­imde yerine getirip getirmediklerini kontrol edin. B¿t¿n par­alar doĵru takēlmēĸ ve kusursuz bir 
bi­imde ­alēĸmasē i­in gerekli b¿t¿n koĸullar yerine getirilmiĸ olmalēdēr. Hasar gºrm¿ĸ koruyucu tertibat ve 
par­alar usul¿ne uygun bir bi­imde (¿retici firma veya servis atºlyeleri) onarēlmalē veya deĵiĸtirilmelidir. 

 
2.3.14 ķalter ve Switchlerin a­ma kapama iĸlevini yerine getirmediĵi makine ve cihazlarē kullanmayēnēz. 

 
2.3.15 Makinenin ve elektrik g¿­ baĵlantēlarēnēn yanēnda yanēcē, parlayēcē sēvē ve malzemeleri bulundurmayēn.  
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3. MAKİNENİN TANIMI 

 
PVC profillere iki veya ¿­ eksende,deĵiĸik a­ēlarda ve y¿ksekliklerde su tahliye kanallarē a­mak amacē ile kullanēlan freze 
makinesidir.      
 

ü Kanallar arasēndaki mesafe ayarlanabilr. 

ü Tek butonla otomatik iĸlem yapēlēr. 

ü Motor se­imi butonlar vasētasē ile yapēlēr. 

ü ST-263 modellerinde 27000 dev/dk monafaze motor bulunmaktadēr 

ü ST-264 modellerinde 18000 dev/dk FREKANS Kontroll¿ motor bulunmaktadēr.  
 

 

STANDART AKSESUARLAR OPSİYONEL AKSESUARLAR 

Servis anahtarē  

Freze ucu  

Hava tabancasē  

Kullanēm kēlavuzu                                             

 
4. MAKİNENİN TAŞINMASI VE NAKLİ 

 
4.1. Bütün taşımalar sadece nitelikli ve yetkili personel tarafından yapılmalıdır. 

 
4.2.  Makineyi taĸērken daima uygun ekipmanlarla  (zemine dokunmayacak ĸekilde) makine yukarē kaldērēlarak taĸēnmalēdēr. 

 
4.3. M¿ĸteri farklē bir talepte bulunmadēk­a, makine ahĸap ambalajlē olarak sevk edilecektir. 

 
4.4. Makine ¿zerindeki haraketli kēsēmlar nakil esnasēnda hareket etmeyecek ĸekilde sabitlendikten sonra taĸēnmalēdēr. 

 
4.5. Makinenin boyut ve aĵērlēk ºl­¿leri teknik ºzellikler sayfasēnda belirtilmiĸtir 
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5. MAKİNENİN KURULUMU 
 
5.1 Hazırlık 

 

5.1.1 Makinenin boyut ve aĵērlēk ºl­¿leri teknik ºzellikler sayfasēnda belirtilmiĸtir. Makinenin konulacaĵē y¿zey, sert, 
 d¿z ve makinenin aĵērlēĵēnē taĸēyacak bir zemin olmalēdēr. 
 
5.1.2 Makinenin pozisyonu arka duvardan yaklaĸēk 50 cm uzaklēkta olmalēdēr. Makinenin arka tarafēnda  elektrik g¿­ 
 baĵlantē fiĸi ve kablo ­ēkēĸ muhafaza lastiĵi bulunmaktadēr. 
 
5.1.3 Makinenin dengesini alt kēsēmdaki ayarlanabilir ayaklar (RESĶM 2 NO.65) ile saĵlayabilirsiniz. 

 
5.2 Makinenin Güç Kaynağına Bağlanması 

 

5.2.1 Elektrik baĵlantēsē mutlaka lisanslē bir elektirik­i tarafēndan yapēlmalēdēr. 
 
5.2.2 Elektrik prizi makine ¿zerindeki sokete uygun olmalēdēr. 
 
5.2.3 Makinenin fiĸini topraklē bir prizde kulanēnēz. 
 
5.2.4 Makinenin ĸebeke gerilimi  230 V 50 Hz ódir. 

  

5.2.5 ķebeke gerilimine dikkat edin. Akēm kaynaĵēnēn gerilimi makinenin tip etiketi ¿zerindeki verilere 
uygun olmalēdēr. 

 
5.2.6 Elektrik baĵlantēsē yapēldēktan sonra makine boĸta ­alēĸtērēlarak, kesici takēmlarēn dºn¿ĸ yºnlerinin doĵru olup 

olmadēĵē kontrol edilmeli, dºn¿ĸ yºn¿ ters ise uygun baĵlantē yapēlmalēdēr. 
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6. MAKİNE GÜVENLİK BİLGİLERİ 
 

6.1 Makineyi kaldērmak, yerleĸtirmek ve elektrik bakēm ­alēĸmalarē i­in nitelikli ve yetkili personel kullanēlmalēdēr. 
 

6.2 Rutin bakēm ­alēĸmalarē ile programlē bakēmlar yetkili ve kalifiye elemanlar tarafēndan elektrik g¿­ kaynaklarē devreden 
­ēkarēldēktan sonra yapēlmalēdēr. 
 

6.3 Makinede ­alēĸmaya baĸlamadan ºnce makinenin temizliĵi, test ve bakēmēnēn yapēlmēĸ olmasēndan emin olunuz 
 

6.4 G¿venlik ekipmanlarēnē, elektrik g¿­ kablosu ve hareketli par­alarē rutin olarak kontrol ediniz. G¿venlik ekipmanlarē veya 
par­alarda fonksiyonlarēnē yerine getiremeyecek bir zarar gºr¿rseniz yenisi ile deĵiĸtirmeden makineyi ­alēĸtērmayēnēz. 
 

6.5 Elektrik g¿­ baĵlantēsēnē kesmeden kesinlikle kesici takēmlarē deĵiĸtirmeyin.  
 

6.6 Operasyon alanē i­erisinde ve yerde yabancē cisimler bulundurmayēn, ellerinizi hareketli par­alarēn arasēna 
sokmayēnēz. 

 

6.7 Makine ¿zerindeki koruyucu par­alarē sºkerek ­alēĸma yapmayēnēz. 
 

Güvenlik bilgileri yukarıda tanımlanmıştır. Fiziki zararları veya ekipman hasarlarını önlemek için 

lütfen güvenlik bilgilerini dikkatli olarak okuyun ve bilgiler daima aklınızda bulunsun. 

7. OPERASYON 
 
7.1 Hazırlık 

 

7.1.1 Tablayē yaĵlardan temizleyin ve kurulayēn..   
 

7.1.2 Makinenin t¿m y¿zeylerini ­apaklardan, yongalardan ve yabancē malzemelerden temizleyin. Zararlē 
maddelerden korunmak i­in gºzl¿k kullanēn. 
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7.1.3 Kesici takēmēn (RESĶM 2 NO: 29-2 / 29-8) g¿venli olarak yerine takēlēp takēlmadēĵēnē kontrol ediniz. 
 
7.1.4 Kesici takēmlarē aĸēnma, b¿k¿lme ve kērēlmalara karĸē kontrol ediniz. Kesici takēm zarar gºrm¿ĸse deĵiĸtiriniz. 
 
7.1.5 Kesici takēm, makine ­alēĸtērēlēp devir aldēktan sonra par­a ¿zerinde iĸlem yapēlmalēdēr. 

 
7.1.6 İşlem yapılacak parçayı mengeneler ile sabitlemeden işlem yapmayınız. 

 
7.2 Operasyon 

 
7.2.1 Sistem anahtarēnē (RESĶM 3 - NO:11) ñ1ò konumuna getirin. 

 
7.2.2 Mengene butonuna (RESĶM 3 NO:10) basarak, makine ¿zerinde bulunan iki adet mengene ile (RESĶM 2 NO: 

49) profili sabitleyiniz. 
 

7.2.3 ¢alēĸtērmak istediĵiniz motor i­in kumanda panelinde bulunan motor butonunu (RESĶM-3 NO:12/12-1/12-2) “ON” 

konumuna getiriniz ve start butonuna (RESIM 3 NO.13) basēnēz. Motor ­alēĸmaya baĸlayacak ve makine iĸlemi 
otomatik olarak bitirecektir. 

 
7.2.4 Aynē anda iki kanalē birden a­abilirsiniz. Bunun i­in 1-2 veya 1-3 nolu motorlarē “ON” konumuna getirip start  

butonuna basēnēz. Makine otomatik olarak iĸlemi tamamlayacaktēr. 
 

7.2.5 Mengeneleri a­arak par­ayē dēĸarē alēnēz. 
 

7.2.6 ST 263 Freze makinasēnda; 1 Nolu motorun a­acaĵē slot yuvanēn uzunluk ºl­¿s¿ ayarē sēnēr ĸalterleri yardēmē ile 
olmaktadēr (RESĶM 2 NO.58). Sēnēr ĸalterinin baĵlē olduĵu par­a ¿zerinde bulunan setuskuru gevĸetiniz (RESĶM 
2 NO.56). Ķstediĵiniz mesafeyi ayarladēktan sonra setuskuru sēkēnēz. Makine istenilen ºl­¿ boyunda kanalē 
a­acaktēr. 
 

7.2.7 ST 264 Freze makinasēnda; 1 Nolu motorun a­acaĵē slot yuvanēn uzunluk ºl­¿s¿ ayarē RESĶM 3 NO.79ôda 
gºr¿len civatanēn yardēmēyla (saĵa veya sola ­evirerek) kolay bir ĸekilde uygulanmaktadēr 

 



18 

NOT: Üç motorunda da freze kesme derinliğini ayarlama imkanı vardır. Bu işlemi Motor Mesafe Ayar 
Somunu (RESİM 2 NO.29-4 / 29-5) yardımı ile yapabilirsiniz. Ayrıca motor hareket hızlarını da 
ayarlayabilirsiniz. (RESİM 3 NO.9). 

 
8. BAKIM, SERVİS VE ONARIM 

 
8.1 Bakım 

 

8.1.1 Makinenin elektrik ve pnºmatik (varsa) g¿­ baĵlantēlarēnē kesiniz. 
 
8.1.2 Makinenin t¿m y¿zeylerini ­apaklardan, yongalardan ve yabancē malzemelerden temizleyin.Makine uzun s¿re 

kullanēlmayacaksa boyasēz yerlere paslanmayē ºnleyici bir yaĵ ile yaĵlayēnēz. 
 
8.1.3 Makineyi temizlerken boyaya zarar verebilecek malzemeleri kullanmayēnēz.  
 
8.1.4 Kesici takēmē aĸēnma, b¿k¿lme ve kērēlmalara karĸē kontrol ediniz. Kesici takēm zarar gºrm¿ĸse deĵiĸtiriniz. 
 
8.1.5 Kesici takēmē kullanmadan ºnce, doĵru takēlēp takēlmadēĵēnē, salgēsēz ve uygun yerinden takēldēĵēnē, makineyi 

boĸta ­alēĸtērarak kontrol ediniz. Hasar gºrm¿ĸ, iĸlevselliĵini kaybetmiĸ kesici takēmlarē kullanmayēnēz. 
 
8.1.6 Eĵer kesici takēmēn diĸleri kºrlenmiĸ ise derhal yeni / bilenmiĸ  bir kesici takēm ile deĵiĸtiriniz. 

 
8.1.7 Kesici takēmēn a­ēsal deĵerlerini gºz ºn¿nde bulundurarak  uygun bileme makineleri ile bileyiniz. 

 
8.2 Kesici takımın değiştirilmesi 

 
 

8.2.1 Kesici takēm deĵiĸtirme iĸleminde koruyucu eldiven kullanēnēz. 
 

8.2.2 Makinenin elektrik baĵlantēsēnē kesiniz. 
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RESĶM 4 RESĶM 4-1 RESĶM.4-2 

8.2.3 Freze motoru ¿zerinde bulunan pens sēkma butonuna (RESĶM 4-1) basēlē tutunuz. Makine ile beraberinde 
verilen  17 mm. anahtar yardēmē ile pensi, saat yºn¿n¿n tersine doĵru ­evirerek gevĸetiniz ve kesici takēmē 
­ēkarēnēz (RESĶM 4-2). Yeni kesici takēmē pens yuvasēna takēp, sºkerken yapēlan iĸlemlerin tersini yaparak pens 
somununu sēkēnēz. (ST 263 Modellerinde) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8.2.4 Makine ile birlikte verilen iki adet 17 mm anahtar yardēmē ile pens somununu saat yºn¿n¿n tersine ­evirerek 
gevĸetiniz. (RESĶM 5). Kesici takēmē tutucu pensten ­ēkarēnēz. Yeni kesici takēmē pens yuvasēna takēp, sºkerken 
yapēlan iĸlemlerin tersini yaparak pens somununu sēkēnēz. (ST 264 Modellerde) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
8.2.5 Kesici takēmlarē kullanmadan ºnce, doĵru takēlēp takēlmadēĵēnē, salgēsēz ve uygun yerinden takēldēĵēnē, makineyi 

boĸta ­alēĸtērarak kontrol ediniz. Hasar gºrm¿ĸ, iĸlevselliĵini kaybetmiĸ kesici takēmlarē kullanmayēnēz 

RESĶM 5 
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8.3 Hava basıncını ayarlama (Pnömatik sistemlerde) 

 

8.3.1 Basēn­ ayar vanasēnē yukarē ­ekiniz. Ayar vanasēnē saat 
yºn¿nde veya tersine ­evirerek manometre ¿zerindeki 
istenen deĵere getiriniz. Daha sonra vanayē aĸaĵē bastērarak 
kilitleyiniz. 

 
8.3.2 Hava basēncēnē 6-8 BAR arasēnda ayarlayēnēz. Hava basēncē 

belirtilen deĵerlerin altēna d¿ĸerse pnomatik g¿­ ile ­alēĸan 
aksamlar ­alēĸmaz. 

 
8.3.3 ķartlandērēcē ¿nitesi, hava i­erisinde bulunan suyu, pnºmatik 

kompenentlere zarar vermemesi i­in toplama kabē i­erisine 
biriktirir. Ķĸ g¿n¿ sonunda, toplama kabē altēndaki su tahliye 
vanasēnē a­arak birikmiĸ olan suyu boĸaltēnēz. 
 

8.3.4 Yaĵ deposu i­ine yaĵ koymak i­in hazneyi ­evirerek 
­ēkarēnēz. Ķmalat­ē tarafēndan tavsiye edilen yaĵlar; TELLUS 
C10 / BP ENERGOL HLP 10 / MOBIL DTE LIGHT / PETROL 
OFĶSĶ SPINDURA 10. 
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9. D!w!b¢T  !w¢[!wL 
 
1. Garanti s¿resi, ¿r¿n¿n teslim tarihinden itibaren baĸlar ve 2 yēldēr. 

 
2. ¦r¿n¿n b¿t¿n par­alarē d©hil olmak ¿zere tamamē firmamēzēn garantisi kapsamēndadēr. 
 

3. ¦r¿n¿n garanti s¿resi i­erisinde arēzalanmasē durumunda, tamirde ge­en s¿re garanti s¿resine eklenir. ¦r¿n¿n tamir s¿resi 
en fazla 30 iĸ g¿n¿d¿r. Bu s¿re, ¿r¿ne iliĸkin arēzanēn servis istasyonuna, servis istasyonunun olmamasē durumunda ¿r¿n¿n 

satēcēsē, bayii, acentesi, temsilciliĵi, ithalat­ēsē veya imalat­ēsē-¿reticisinden birisine bildirim tarihinden itibaren baĸlar. ¦r¿n¿n 
arēzasēnēn 15 g¿n i­erisinde giderilememesi halinde imalat­ē-¿retici veya ithalat­ē ¿r¿n¿n tamiri tamamlanēncaya kadar, 
benzer ºzelliklere sahip baĸka bir ¿r¿n¿ t¿keticinin kullanēmēna tahsis etmek zorundadēr. 

 

4. ¦r¿n¿n garanti s¿resi i­erisinde gerek malzeme ve iĸ­ilik, gerekse montaj hatalarēndan dolayē arēzalanmasē halinde, iĸ­ilik 
masrafē, deĵiĸtirilen par­a bedeli y©da baĸka herhangi bir ad altēnda hi­bir ¿cret talep etmeksizin tamiri yapēlacaktēr. 

 

5. Tüketicinin onarım hakkını kullanmasına rağmen ürünün; 
 

5.1 T¿keticiye teslim edildiĵi tarihten itibaren, belirlenen garanti s¿resi i­inde kalmak kaydēyla, bir yēl i­erisinde; aynē 
arēzanēn ikiden fazla tekrarlanmasē veya farklē arēzalarēn dºrtten fazla meydana gelmesi veya belirlenen garanti s¿resi 
i­erisinde farklē arēzalarēn toplamēnēn altēdan fazla olmasē unsurlarēnēn yanē sēra, bu arēzalarēn maldan yararlanamamayē 
s¿rekli kēlmasē, 

5.2 Tamiri i­in gereken azami s¿resinin aĸēlmasē, 
5.3 Firmanēn servis istasyonunun, servis istasyonunun mevcut olmamasē halinde sērayla satēcēsē, bayii, acentesi temsilciliĵi 

ithalat­ēsē veya imalat­ē-¿reticisinden birisinin d¿zenleyeceĵi raporla arēzanēn tamirini m¿mk¿n bulunmadēĵēnēn 
belirlenmesi, durumlarēnda t¿ketici ¿r¿n¿n ¿cretsiz deĵiĸtirilmesini, bedel iadesi veya ayēp oranda bedel indirimi talep 
edebilir. 

 
6. ¦r¿n¿n kullanma kēlavuzunda yer alan hususlara aykērē kullanēlmasēndan kaynaklanan arēzalar garanti kapsamē dēĸēndadēr. 

 
7. Garanti Belgesi ile ilgili olarak ­ēkabilecek sorunlar i­in Sanayi ve Ticaret Bakanlēĵē T¿keticinin ve Rekabetin Korunmasē 
Genel M¿d¿rl¿ĵ¿ône baĸvurabilir. 
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1. GENERAL INFORMATION 
 

1.1. Introduction 
 

The userôs manual given by the manufacturer contains necessary information about the machine parts. Each machine 

operator should read these instructions carefully, and the machine should be operated after fully understanding them.  

 

Safe and efficient use of the machine for long term depends on understanding and following the instructions contained in 

this manual. The technical drawings and details contained in this manual constitute a guide for the operator.  

 
1.2. Service Information 

 

In case of any technical problem please contact your nearest YILMAZ dealer, or YILMAZ head office through the above  

mentioned phone, fax or e-mail address.  

Technical labels with the model description of the machine are fixed onto the front side of each machine.  

The machineôs serial number and manufacturing year are stipulated on the technical label. 

 

Average life usage of production is 10 years. If you have any further failure and complaint, please inform to our 

below mentioned technical service by verbal or written 
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AUTHORIZED TECHNICAL SERVICE CENTER ADDRESS 

Turgut ¥zal Bulvarē No: 173 Taĸdelen 34788 ¢ekmekºy ï ĶSTANBUL  /  T¦RKĶYE 

Tel  0216 312 28 28 Pbx. 

Fax 0216 484 42 88 

E-mail service@yilmazmachine.com.tr 

Web www.yilmazmachine.com.tr 

 

For minimize the documantation, It is  wery necessary to mention below details at the agreements signed with suppliers and 
dealers of the purchased machines 
 

¶ Machine model ¶ Voltage and frequency   

¶ Machineôs serial number ¶ Date of purchase                                              

¶ Description of the machine fault ¶ Name of dealer where machine was purchased 

¶ Average daily operation period  
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2. SAFETY 
 

2.1. Safety Symbols and Their Meanings 
 

 

Read the user guide 

 

Ensure safe working position, always keep your 
balance. 

 

Wear ear protectors 

 

Elektrical excitation 

 

Wear safety goggles 

 

Donôt place your hands between parts in motion.. 

 

If the power cable should be damaged 
during operation, don't touch and unplug it. 
Never use damaged power cables. 

 

High temperature warning 

 

During saw blade change operations, use 
protective gloves 

 

Keep your fingers clear of the movable parts of the 
glide arm. 

 

The above symbol DANGER WARNING, 

warns you against specific dangers, and you 
have definitely to read them.. 

 The IMPORTANT symbol above is one telling to 

apply special care and to be careful at carrying out 
the specified operation 
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2.2. Accidents Prevention 
 
 

2.2.1 Our machines are manufactured in accordance with  CE safety directives, which cover national and international 
safety directives. 

 

2.2.2 It is the task of the employer to warn his staff against accident risks, to train them on prevention of accidents, to 
provide for necessary safety equipment and devices for the operatorôs safety. 

 

2.2.3 It is the task of the employer to warn his staff against accident risks, to train them on prevention of accidents, to 
provide for necessary safety equipment and devices for the operatorôs safety. 

 

2.2.4 Machine should be operated only by staff members, who have read and understood the contents of this manual. 
 

2.2.5 All directives, recommendations and general safety rules contained in this manual have to be observed fully. 
The machine cannot be operated in any way for purposes other than those described herein. Otherwise, the 
manufacturer shall not be deemed responsible for any damages or injuries. And such circumstances would lead 
to the termination of the warranty 

 
2.3. General Safety Information 

 

2.3.1 The power cable should be led in such a way that nobody can step on it or nothing can be placed on it.  Special 
care has to be taken regarding the inlet and outlet sockets 

 

2.3.2 Donôt overload machines for drilling and cutting. Your machine will operate more safely with power supply in 
accordance with the stipulated values. 

 

2.3.3 Use correct illumination for the safety of the operator. (ISO 8995-89 Standard The lighting of indoor work 
system) 

2.3.4 Use correct illumination for the safety of the operator.  ( ISO 8995-89 Standard The lighting of indoor work 
system) 
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2.3.5 Donôt use any materials other than those recommended by the manufacturer for cutting operations on the 
 machine. 
 

2.3.6 Ensure that the work piece is clamped appropriately by the machine's clamp or vice 
 

2.3.7 Ensure safe working position, always keep your balance. 
 

2.3.8 Keep your machine always clean for safe operation. Follow the instructions at maintenance and replacement of 
accessories. Check the plug and cable regularly. If damaged, let it replace by a qualified electrician. Keep 
handles and grips free of any oil and grease. 

 

2.3.9 Unplug first, before conducting and maintenance works. 
 

2.3.10 Ensure that any keys or adjustment tools have been removed before operating the machine.. 
 

2.3.11 If you are required to operate the machine outside, use only appropriate extension cables. 
 

2.3.12 Repairs should be carried out by qualified technicians only. Otherwise, accidents may occur. 
 

2.3.13 Before starting a new operation, check the appropriate function of protective devices and tools, ensure that they 
 work properly. All conditions have to be fulfilled in order to ensure proper operation of your machine. Damaged 
 protective parts and equipment have to be replaced or repaired properly (by the manufacturer or dealer). 
 

2.3.14 Donôt use machines with improper functioning buttons and switches 
 

2.3.15 Donôt keep flammable, combustive liquids and materials next to the machine and electric connections. 
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3. MACHINE’S DESCRIPTION 
 

This machine has been designed for milling of water discharge slots onto PVC profiles on two or three axes, in  different 
angles and heights.       
 

ü Automatic adjustment of distance between profile slots 

ü Automatic operation via single button  

ü Motor selection via buttons  
ü Model There are 27000 rpm monophase motor in ST-263 models. 

ü Model There are 18000rpm frequency controlled motor in ST-264 models 
  

STANDART AKSESUARLAR OPSİYONEL AKSESUARLAR 

Service keys  

Milling Cutter  

Air gun  

Userôs manual                                             

 
4. TRANSPORT OF THE MACHINE 

 
4.1. The transport should be done by qualified personnel only. 

 
4.2. The machine should be transported by lifting with proper equipment (not touching the ground during the transport). 

 
4.3. Unless customer requests the contrary, the machine will be delivered with wooden packaging. 

 
4.4. Movable parts on the machine should be fixed before carrying out the transport. 

 
4.5. The machine size and weight measurements, given the technical specification sheet. 
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5. INSTALLATION OF THE MACHINE 
 

5.1 Preparation 
 

5.1.1 The machine size and weight measurements, given the technical specification sheet.The ground, where the 
machine will be placed, should be even, solid enough to bear the weight of the machine.  

 
5.1.2 The machine should be located approx. 100 cm away from the rear wall. The power connection plug of the 

machine is located on the rear side of the machine.  

 

5.1.3 You can provide the balance of the machine with adjustable counterforts (PICTURE 2 NO 2) in the bottom part. 

5.2 Connecting to Power Source 

 

5.2.1 The Electrical connection must be made by a licensed electrician 
 

5.2.2 The power outlet socket on the machine should be available. 
 
5.2.3 Plug the machine to a grounded socket. 
 

5.2.4 Main voltage of the machine is optional as 230 V 50 Hz or 400 V 50 Hz. 
 

5.2.5 Check the power source voltage. It has to be in accordance with the values stipulated on the machineôs 
type label 

 

5.2.6 After electrical connection is made, machine must be operated in idle running and it must be controlled whether 
rotation directions of cutting tools are correct or not and if the rotation direction is wrong, appropriate connection 
must be made. 
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6. MACHINE’S SAFETY INFORMATION 
 

6.1 Lifting, installation, electric maintenance of the machine should be carried out by qualified personnel only. 
 

6.2 Routine maintenance and scheduled maintenance should be carried out by qualified personnel after unplugging  the 
machine and disconnecting the air supply first. 

 

6.3 Ensure that the machine has been cleaned, tested and maintain before starting to operate. 
 

6.4 Check the safety devices, power cable and moving parts regularly. Donôt operate the machine before having 
 replaced defective safety devices or faulty parts. 

 

6.5 Never replace the milling cutters before unplugging first.  
 

6.6 Keep foreign materials away from the working area of the machine, keep away from the machineôs moving 
parts 

 

6.7 Do not work on the machine by removing the protective parts 
 

The safety data have been defined above. In order to prevent physical damage or damage to the 
equipment, please read the safety information carefully and keep the manual always in an easy 
accessible place.  

 
7. OPERATION 
 

7.1 Preparation 
 

7.1.1 Degrease and dry the machine table. Especially ensure that the holding grips and handles are clean and dry 
 

7.1.2 Clean all surfaces of the machine from chip and foreign particles. Use eye glasses for protection.  
 
 



31 

7.1.3 Control whether cutting tools (PICTURE 2 NO: 29-2 / 29-8) are inserted safely to their places. 
 
7.1.4 Control cutting tools against corrosion, distortion and fractions. If cutting tools are damaged, change them.  

 
7.1.5 Cutting tool must process on the part after machine is operated and cycled.  
 

7.1.6 Do not process the profile before clamping the work piece properly. 

 
7.2 Operation 

 

7.2.1 Switch the system start switch to ñ1ò (PICTURE 3 ï NO.11) 
 

7.2.2 Fasten the profile with two pieces of clamps (PICTURE 2 NO: 49) on the machine by pressing the clamp button 
(PICTURE 3 NO: 10) 

 
7.2.3 To run the desired motor, take the motor button on the operation panel (PICTURE 3 NO.12/12-1/12-2) ‘ON’ 

positon and push the start button (PICTURE 3 NO.13). The motor will start to operate and the operation will end 
up automatically. 

 
7.2.4 You can open two slots simultaneously. For this purpose, switch the motors 1-2 or 1-3 to “ON” and pres the 

start button. The machine will complete the operation automatically. 
 

7.2.5 Release the clamps and take out the end milled profile. 
 

7.2.6 ST-263 router machine; Limit switches are used to adjust the size of slot of in PICTURE 2 of which NO.58 motor 
is operated. Loose the set screw on which limit switch is fixed.(PICTURE 2 NO.56). Tighten the set screw after 
the reuired adjustment. The machine is operated at the desired slot length 

 
7.2.7 At ST-264 router machine; The length of the slot of whcih the No:1 motor is operated is adjusted with the help of 

the set screw on PICTURE 3 NO.79 turning it left/right. 
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NOTE:  The milling depth of the cutter can be adjusted at all three motors. This adjustment can be done 
with the motor movement adjustment nut (PICTURE 2 NO.29-4 / 29-5)).The movement speed of 
the motors can be increased and decreased via the reducers located on the valves inside the 
panel (PICTURE 3 NO.9) 

 
8. MAINTENANCE, SERVICE AND REPAIR 
 

8.1 Maintenance 
 

8.1.1 Cut the electric and pneumatic (if any) power connections of the machine. 
 
8.1.2 Clean all surfaces of the machine from burs, chips and foreign substances. If the machine will not be used for a 

long time, lubricate undyed parts with oil that prevents rusting. 
 

8.1.3 When cleaning the machine, do not use materials that may damage the dye. 
 

8.1.4 Control cutting tools against corrosion, distortion and fractions. If cutting tools are damaged, change them.. 
 
8.1.5 Before using cutting tool, operate the machine out of gear and control whether it is inserted correctly, it is 

without flexure and it is inserted appropriately. Do not use cutting tools that are damaged or lost its functionality. 
 

8.1.6 If the cutting tool are blunted, change immediately with a new / sharpened cutting tool. 
 
8.1.7 Sharpen with proper sharpening machines by taking the angular value of the cutting tool into consideration. 

 
8.2 Changing the cutting tool 

 
 

8.2.1 Use protective gloves when replacing cutting tool. 
 

8.2.2 Cut the electric connection of the machine. 
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PICTURE 4 PICTURE 4-1 PICTURE.4-2 

8.2.3 Hold down the clip tightening button (PICTURE 4-1) located on the milling machine motor. Loosen the clip by 
turning it counter clockwise with the aid of 17 mm switch given with the machine and remove the cutting tool 
(PICTURE 4-2). Tighten the clip nut by making the reverse of operations that were done previously while 
removing after fixing the new cutting tool to the clip slot. (In ST 263 Models) 

 

 
 

 
 
 

 

 

 

 

 

8.2.4 Loosen the pliers nut by turning it counter clockwise with the help of 17  mm wrenches that are given with the 
machine. Remove cutting tool (PICTURE 5) from retainer pliers. Tighten the pliers nut by inserting the new 
cutting tool to the pliers socket and making the opposite of the processes made in the removal. (In ST 264 
Models) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PICTURE 5 
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8.2.5 Before using cutting tool, operate the machine out of gear and control whether it is inserted correctly, it is 
without flexure and it is inserted appropriately. Do not use cutting tools that are damaged or lost its functionality. 

 
 

8.3 Adjust the air pressure (pneumatic systems) 
 

8.3.1 Pull up pressure adjustment valve. Set adjustment valve 
to the desired value on manometer by turning it clockwise 
or counter clockwise.  Then lock the valve by pressing it 
down. 

 
8.3.2 Set the air pressure between 6 and 8 BAR. If air pressure 

drops below the stated values, accessories operating with 

pneumatic power do not work.  

8.3.3 Conditioner unit accumulates the water in the air in the 

collection container so that it wonôt damage pneumatic 

components. At the end of the working day, empty the 

accumulated water by opening water discharge valve 

under the collection container. 

8.3.4 In order to put oil to the oil tank, remove the reservoir by 

turning. Oils recommended by the manufacturer are;  

TELLUS C10 / BP ENERGOL HLP 10 / MOBIL DTE 

LIGHT / PETROL OFĶSĶ SPINDURA 10. 
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9. WARRANTY CONDITIONS 
 

1. The warranty period is 2 years from the delivery date of the machine. 

 
2. All parts of the machine are under the warranty of our company. 
 
3. If the machine has a defect within the warranty period, the warranty period is extended by the repair period. The repair 

period of the machine is max. 30 working days. This period begins with the date of notofication of the defect to the 
service station, or if there is no service station, to the authorized dealer, representative, agent, importer or manufacturer. 
If the defect cannot be repaired within 15 working days, the manufacturer or importer has to deliver the customer another 
machine with similar features until the repair has been completed. 

 
4. If the machine has a defect due to material, workmanship and assembly fault, the repair will be carried out without any 

charge for parts, labor or any other charges. 
 
5. The customer can request the replacement of the machine or the return of the purchase price or discount in 

proportion with the fault if;  
 

5.1. The same defect occurs more than twice within the stipulated warranty period after the delivery, or in case of more 
than four different defects within the stipulated warranty period., or if the total defects of different defects exceeds 
six defects, and makes the machine unusable, 

5.2. The repair period for the machine is extended, 
5.3. It is determined with a report of the service station, or in case that there is no service station, by the dealer, 

representative, agent, importer or manufacturer, that a repair of the machine is not possible, 
 
6. Defects due to use of the machine in contrary with the features described in the machineôs userôs manual are excluded 

from the warranty. 
 
7. In connection with any issues of the warranty certificate the customer may contact the General Directorate of the 

Consumer and Competition Protection of the Ministry of Industry and Trade 
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1. ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
 

1.1 Предисловие 

 
ʈʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʤ, ʩʦʜʝʨʞʠʪ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦ ʜʝʪʘʣʷʭ 
ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ. ʂʘʞʜʦʤʫ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʶ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʚʥʠʤʘʪʝʣʴʥʦ ʧʨʦʯʠʪʘʪʴ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ ʠ ʧʨʠʚʦʜʠʪʴ ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʚ 
ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʧʦʩʣʝ ʦʩʥʦʚʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʝʝ ʠʟʫʯʝʥʠʷ.  

 
ɹʝʟʦʧʘʩʥʦʝ ʠ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʤʘʰʠʥʳ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʜʣʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ ʟʘʚʠʩʠʪ ʦʪ ʪʦʛʦ, ʥʘʩʢʦʣʴʢʦ 
ʭʦʨʦʰʦ ʚʳ ʠʟʫʯʠʣʠ ʠ ʚʳʧʦʣʥʷʝʪʝ ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ. ʊʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʨʠʩʫʥʢʠ ʠ ʜʝʪʘʣʠ 
ʤʦʛʫʪ ʩʣʫʞʠʪʴ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦʤ ʢ ʨʘʙʦʪʝ ʜʣʷ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ.   

 
 
1.2 Служебная  информация 
 
В случае какой-либо технической неполадки пожалуйста свяжитесь с вашим дилером YILMAZ компанией 
или главным офисом по выше указанным телефону, факсу, электронной почте. 

 
ʅʘ ʧʝʨʝʜʥʝʡ ʯʘʩʪʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ ʠʤʝʶʪʩʷ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʝ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʷʨʣʳʢʠ ʩ ʦʧʠʩʘʥʠʝʤ ʤʦʜʝʣʠ.  

 
ʅʘ ʷʨʣʳʢʝ ʫʢʘʟʘʥʳ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʦʥʥʳʡ ʥʦʤʝʨ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ ʠ ʛʦʜ ʝʛʦ ʚʳʧʫʩʢʘ. 

 
Средний срок применения машины составляет 10 лет. Все жалобы по неиспарвностям и по всем вопросам 
можете обратиться устно или письменно в адрес отдела технического обслуживания компании. 
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АДРЕС ЦЕНТРАЛЬНОГО ОФИСА ; 

Turgut ¥zal Bulvarē No: 173 Taĸdelen 34788 ¢ekmekºy ï ĶSTANBUL  /  T¦RKĶYE 

Teл 0216 312 28 28 Pbx. 

Фак 0216 484 42 88 

Э-почта service@yilmazmachine.com.tr 

Web www.yilmazmachine.com.tr 

ɼʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʚʩʝʭ ʚʠʜʦʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʭ ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʦʚ ʩ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʤ ʤʘʰʠʥʳ ʠʣʠ ʬʠʨʤʦʡ-ʧʨʦʜʘʚʮʦʤ, ʦʯʝʥʴ ʚʘʞʥʦ 
ʫʢʘʟʘʪʴ ʚʩʝ ʥʠʞʝʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʝ ʩʚʝʜʝʥʠʷ ʩ ʮʝʣʴʶ ʩʦʢʨʘʱʝʥʠʷ ʜʦ ʤʠʥʠʤʫʤʘ ʩʨʦʢ ʨʝʰʝʥʠʷ ʧʨʦʙʣʝʤ. 

¶ ʉʝʨʠʷ ʤʘʰʠʥʳ                                                    ¶ ʅʘʧʨʷʞʝʥʠʝ ʠ ʯʘʩʪʦʪʥʦʩʪʴ 

¶ ʄʦʜʝʣʴ ʤʘʰʠʥʳ                                         ¶ ɼʘʪʘ ʧʨʦʠʦʙʨʝʪʝʥʠʷ ʤʘʰʠʥʳ 

¶ ʆʧʠʩʘʥʠʝ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ              ¶ ʉʚʝʜʝʥʠʷ ʦ ʜʠʩʪʨʠʙʴʶʪʦʨʝ ʫ ʢʦʛʦ ʙʳʣʘ ʢʫʧʣʝʥʘ ʤʘʰʠʥʘ 

¶ ʉʨʝʜʥʠʡ ʩʨʦʢ ʝʞʝʜʥʝʡʥʦʡ ʨʘʙʦʪʳ            
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2. БЕЗОПАСНОСТЬ 
 

2.1 Обозначение символов безопасности и их значения 
 

 

ʇʨʦʯʠʪʘʡʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ ʧʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʶ 

 

ɺʩʝʛʜʘ ʜʝʨʞʠʪʝ ʨʘʙʦʯʫʶ ʦʙʣʘʩʪʴ ʯʠʩʪʳʤ ,ʚ 
ʩʫʭʦʤ ʚʠʜʝ ʠ ʫʧʦʨʷʜʦʯʝʥʥʳʤ 

 

ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʟʘʱʠʪʥʳʝ ʥʘʫʰʥʠʢʠ 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ʦʙ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʤ 
ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʠ 

 

ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʟʘʱʠʪʥʳʝ ʦʯʢʠ 

 

ʅʝ ʟʘʩʦʚʳʚʘʡʪʝ ʩʚʦʠ ʨʫʢʠ ʚ ʜʚʠʞʫʱʠʭʩʷ ʯʘʩʪʠ 
ʯʪʦʙʳ ʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʦʪʪʫʜʘ ʯʫʞʠʝ ʧʨʝʜʤʝʪʳ. 

 

ɽʩʣʠ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʨʘʙʦʪʳ ʩʠʣʦʚʦʡ ʢʘʙʝʣʴ 
ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ ʧʦʚʨʝʜʠʪʴʩʷ ʥʝ ʢʘʩʘʡʪʝʩʴ ʢ 
ʥʝʤʫ ʠ ʦʪʢʣʶʯʠʪʝ ʝʛʦ ʦʪ ʨʦʟʝʪʢʠ. 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ʦ ʚʳʩʦʢʦʡ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ 

 

ʇʨʠ ʟʘʤʝʥʝ ʧʳʣʠ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʟʘʱʠʪʥʳʝ 
ʧʝʨʯʘʪʢʠ 

 

ɺʦ ʚʨʝʤʷ ʨʘʙʦʪʳ ʤʘʰʠʥʳ ʥʝ ʧʨʠʙʣʠʞʘʡʪʝ ʨʫ 
ʢ ʧʳʣʝ. 

 

ʉʠʤʚʦʣ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ОБ 
ОПАСНОСТИ ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʘʝʪ ʚʘʩ ʦ 

ʩʧʝʮʠʬʠʯʝʩʢʠʭ ʦʧʘʩʥʦʩʪʝʡ ʠ ʠʭ 
ʦʙʲʷʟʘʪʝʣʴʥʦ  ʥʘʜʦ ʧʨʦʯʠʪʘʪʴ. 

 

ʉʠʤʚʦʣ ВАЖНО ɻʪʦ ʩʠʤʚʦʣ ʫʢʘʟʳʚʘʶʱʳʡ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʩʚʦʠ ʜʚʠʞʝʥʠʷ, 
ʙʳʪʴ ʦʩʪʦʨʦʞʥʳʤ ʠ ʘʢʢʫʨʘʪʥʳʤ. 
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2.1 техника безопасности 
 

2.2.1 ʅʘʰʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʳ ʠʟʛʦʪʦʚʣʝʥʳ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʜʠʨʝʢʪʠʚʘʤ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʉʦʚʝʪʘ ɽʚʨʦʧʳ CE, ʢʦʪʦʨʳʝ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʤ ʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʤ ʜʠʨʝʢʪʠʚʘʤ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ.   

 

2.2.2 ɿʘʜʘʯʘ ʨʘʙʦʪʦʜʘʪʝʣʷ ï ʧʨʝʜʫʧʨʝʜʠʪʴ ʨʘʙʦʯʠʡ ʧʝʨʩʦʥʘʣ ʦ ʨʠʩʢʝ ʘʚʘʨʠʡʥʳʭ ʩʣʫʯʘʝʚ, ʦʙʫʯʠʪʴ ʪʝʭʥʠʢʝ 
ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʝ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʝ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʠ ʧʨʠʙʦʨʳ. 

 

2.2.3 ʇʝʨʝʜ ʥʘʯʘʣʦʤ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʤʝʭʘʥʠʟʤʦʤ, ʤʝʭʘʥʠʢ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ, ʠʟʫʯʠʪʴ ʚʩʝ 
ʝʛʦ ʜʝʪʘʣʠ. 

 

2.2.4 ʉ ʤʘʰʠʥʦʡ ʜʦʣʞʥʳ ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʯʣʝʥʳ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʟʥʘʢʦʤʠʣʠʩʴ ʩ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝʤ 
ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ. 

 

2.2.5 ɺʩʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʠ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʦʙʱʝʡ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʝʩʷ ʚ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ, ʜʦʣʞʥʳ 
ʙʳʪʴ ʠʟʫʯʝʥʳ ʦʩʥʦʚʘʪʝʣʴʥʦ. ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʚ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʜʨʫʛʠʭ ʮʝʣʷʭ ʟʘʧʨʝʱʝʥʦ. ɺ ʧʨʦʪʠʚʥʦʤ 
ʩʣʫʯʘʝ, ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴ ʥʝ ʥʝʩʝʪ ʥʠʢʘʢʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʠʣʠ ʨʘʥʝʥʠʷ. ʀ ʪʘʢʠʝ 
ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘ ʤʦʛʫʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʦʢʦʥʯʘʥʠʶ ʛʘʨʘʥʪʠʡʥʦʛʦ ʩʨʦʢʘ. 

 
2.2 информация об общей безопасности 

 

2.3.1 ʐʥʫʨ ʧʠʪʘʥʠʷ ʜʦʣʞʝʥ  ʣʝʞʘʪʴ ʚ ʪʘʢʦʤ ʤʝʩʪʝ, ʯʪʦʙʳ ʥʠʢʪʦ ʥʝ ʥʘʩʪʫʧʠʣ ʥʘ ʥʝʛʦ ʠʣʠ ʥʠʯʝʛʦ ʥʝ ʧʦʩʪʘʚʠʣ.  
ʆʩʦʙʦʝ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʝʪ ʫʜʝʣʠʪʴ ʰʪʝʧʩʝʣʴʥʳʤ ʨʦʟʝʪʢʘʤ.   

 

2.3.2 ʅʝ ʧʝʨʝʛʨʫʞʘʡʪʝ ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʜʣʷ ʩʚʝʨʣʝʥʠʷ ʠ ʚʳʧʠʣʠʚʘʥʠʷ. ɼʣʷ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʨʘʙʦʪʳ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ                                            
ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʠʩʪʦʯʥʠʢ ʧʠʪʘʥʠʷ ʩ ʧʨʠʥʷʪʦʡ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʚʝʣʠʯʠʥʦʡ.. 

 

2.3.3 ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʟʘʱʠʪʥʳʝ ʦʯʢʠ ʠ ʥʘʫʰʥʠʢʠ.  ʅʝ ʦʜʝʚʘʡʪʝ ʩʚʦʙʦʜʥʫʶ ʦʜʝʞʜʫ ʠ ʫʢʨʘʰʝʥʠʷ.. ɺʨʘʱʘʶʱʠʝʩʷ  
ʜʝʪʘʣʠ ʤʦʛʫʪ ʟʘʭʚʘʪʠʪʴ ʠʭ. 
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2.3.4 ʋʜʦʩʪʦʚʝʨʴʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʦʙʨʘʙʘʪʳʚʘʝʤʘʷ ʜʝʪʘʣʴ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʘ ʟʘʞʠʤʦʤ ʠʣʠ ʪʠʩʢʘʤʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ.  
  

2.3.5 ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʥʠʢʘʢʠʝ ʜʨʫʛʠʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ, ʢʨʦʤʝ ʪʝʭ, ʯʪʦ ʨʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʳ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʤ, ʜʣʷ 
ʦʧʝʨʘʮʠʠ  ʚʳʧʠʣʠʚʘʥʠʷ. 

 
2.3.6 ʋʜʦʩʪʦʚʝʨʴʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʦʙʨʘʙʘʪʳʚʘʝʤʘʷ ʜʝʪʘʣʴ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʘ ʟʘʞʠʤʦʤ ʠʣʠ ʪʠʩʢʘʤʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ.   
 
2.3.7 ʋʜʦʩʪʦʚʝʨʴʪʝʩʴ ʚ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʨʘʙʦʯʝʛʦ ʤʝʩʪʘ, ʚʩʝʛʜʘ  ʩʦʭʨʘʥʷʡʪʝ ʨʘʚʥʦʚʝʩʠʝ 
 
2.3.8 ʉʦʜʝʨʞʠʪʝ ʩʚʦʡ ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʚʩʝʛʜʘ ʯʠʩʪʳʤ ʚ ʮʝʣʷʭ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʨʘʙʦʪʳ. ʉʣʝʜʫʡʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ 

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʤ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʠ ʠ ʟʘʤʝʥʝ ʜʝʪʘʣʝʡ. ʈʝʛʫʣʷʨʥʦ ʧʨʦʚʝʨʷʡʪʝ ʰʪʝʧʩʝʣʴʥʫʶ ʚʠʣʢʫ ʠ ʰʥʫʨ. ɺ 
ʩʣʫʯʘʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ,  ʟʘʤʝʥʠʪʝ ʠʭ ʧʦʜ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦʤ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʵʣʝʢʪʨʠʢʘ. ʍʨʘʥʠʪʝ ʨʫʯʢʠ ʠ 
ʟʘʞʠʤʳ ʯʠʩʪʳʤʠ ʦʪ ʩʤʘʟʦʯʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ. 

 
2.3.9 ʆʪʢʣʶʯʠʪʝ ʤʝʭʘʥʠʟʤ, ʧʝʨʝʜ ʪʝʤ, ʢʘʢ ʥʘʯʘʪʴ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʡ ʦʩʤʦʪʨ. 
 
2.3.10 ʋʜʦʩʪʦʚʝʨʴʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʫʙʨʘʥʳ ʚʩʝ ʢʣʶʯʠ ʠ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʳ ʥʘʩʪʨʦʡʢʠ, ʧʝʨʝʜ ʪʝʤ, ʢʘʢ ʚʢʣʶʯʠʪʴ ʤʝʭʘʥʠʟʤ. 
 
2.3.11 ɽʩʣʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʚʥʝ ʧʦʤʝʱʝʥʠʷ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʢʘʙʝʣʠ-ʫʜʣʠʥʠʪʝʣʠ 
 
2.3.12 ʈʝʤʦʥʪ ʩʣʝʜʫʝʪ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʧʦʜ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦʤ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʪʝʭʥʠʢʘ. ɺ ʧʨʦʪʠʚʥʦʤ ʩʣʫʯʘʝ,   

ʝʩʪʴ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʘʚʘʨʠʡ. 
 
2.3.13 ʇʝʨʝʜ ʥʘʯʘʣʦʤ ʥʦʚʦʡ ʦʧʝʨʘʮʠʠ ʧʨʦʚʝʨʴʪʝ ʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʴ ʨʘʙʦʪʳ ʟʘʱʠʪʥʳʭ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚ ʠ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʚ, 

ʫʜʦʩʪʦʚʝʨʴʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʦʥʠ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʫʶʪ. ɺʩʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʚʳʧʦʣʥʝʥʳ, ʯʪʦʙʳ 
ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʨʘʙʦʪʘʣ. ʇʦʚʨʝʞʜʝʥʥʳʝ ʟʘʱʠʪʥʳʝ ʜʝʪʘʣʠ ʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʟʘʤʝʥʝʥʳ 
ʠʣʠ ʦʪʨʝʤʦʥʪʠʨʦʚʘʥʳ ʜʦʣʞʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ( ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʤ ʠʣʠ ʜʠʣʝʨʦʤ ). 

 
2.3.14 ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʳʭ ʢʥʦʧʦʢ ʠʣʠ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʝʡ. 

 
2.3.15 ʅʝ ʭʨʘʥʠʪʝ ʚʦʩʧʣʘʤʝʥʷʶʱʠʝʩʷ, ʛʦʨʶʯʠʝ ʞʠʜʢʦʩʪʠ ʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ ʚʦʟʣʝ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ ʠʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʭ 
ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʡ. 
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3. ОПИСАНИЕ МЕХАНИЗМА 
 

ʉʪʘʥʦʢ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ ʜʣʷ ʬʨʝʟʝʨʦʚʘʥʠʷ ʚʦʜʦʦʪʣʠʚʥʳʭ ʢʘʥʘʣʦʚ ʚ ʧʨʦʬʠʣʷʭ ʇɺʍ ʚ ʜʚʫʭ ʠʣʠ  
ʪʨʝʭ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷʭ ʧʦʜ ʨʘʟʣʠʯʥʳʤʠ ʫʛʣʘʤʠ. 

 

ü ɺʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʠ ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʡ ʤʝʞʜʫ ʢʘʥʘʣʘʤʠ 

ü ɸʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʮʠʢʣ ʦʙʨʘʙʦʪʢʠ ʥʘʞʘʪʠʝʤ ʦʜʥʦʡ ʢʥʦʧʢʠ 

ü ɺʳʙʦʨ ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʷ 

ü ʄʦʜʝʣʴ ST-263 В ST 263 - двигатель 27000 об/мин однофазный 

ü ʄʦʜʝʣʴ ST-264 В ST 264 - двигатель 18000 об/мин с подстройкой ЧАСТОТы. 

 

СТАНДАРТНЫЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ                         ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ 

ʊʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʢʣʶʯʠ                                                                     

ʌʨʝʟʳ  

ʆʙʜʫʚʦʯʥʳʡ ʧʠʩʪʦʣʝʪ  

ʈʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ                                                         

4. БЕЗОПАСНАЯ ТРАНСПОРТИРОВКА МЕХАНИЗМА 
 

4.1. Транспортировку механизма следует выполнять только квалифицированному персоналу. 
 

4.2. ʄʝʭʘʥʠʟʤ ʩʣʝʜʫʝʪ ʧʝʨʝʤʝʱʘʪʴ, ʧʦʜʥʠʤʘʷ ʝʛʦ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ, (ʥʝ ʢʘʩʘʷʩʴ ʠʤ 
ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ ʟʝʤʣʠ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ). 

 
4.3. ʆʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʦʪʧʨʘʚʠʪʴʩʷ ʥʘ ʧʝʨʝʚʦʟʢʫ ʚ ʢʘʨʪʦʥʥʦʡ ʫʧʘʢʦʚʢʝ ʝʩʣʠ ʢʣʠʝʥʪ ʥʝ ʧʦʪʨʝʙʫʝʪ ʜʨʫʛʫʶ ʫʧʘʢʦʚʢʫ 

  
4.4. ʇʦʜʚʠʞʥʳʝ ʜʝʪʘʣʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʟʘʬʠʢʩʠʨʦʚʘʥʳ ʧʨʠ ʧʦʤʦʱʠ ʚʪʫʣʢʠ ʬʠʢʩʘʮʠʠ ʧʦʜʜʝʨʞʠʚʘʶʱʝʛʦ 

ʚʘʣʘ ʧʝʨʝʜ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ 
 

4.5. ɼʘʥʥʳʝ ʦ ʚʝʩʝ ʠ ʨʘʟʤʝʨʦʚ ʤʘʰʠʥʳ ʫʢʘʟʘʥʳ ʥʘ ʩʪʨʘʥʠʮʝ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ.. 
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5. УСТАНОВКА МЕХАНИЗМА 
 

5.1. подготовка 
 

5.1.1 ɼʘʥʥʳʝ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ ʧʦʢʘʟʘʥʳ ʥʘ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʨʠʩʫʥʢʘʭ . ʇʦʤʝʩʪʠʪʝ ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʥʘ ʨʦʚʥʫʶ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʴ ʠʣʠ 
ʥʘ ʰʢʘʬ ʜʣʷ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʚ ʩ ʜʚʦʡʥʳʤ  ʧʦʜʜʦʥʦʤ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʜʦʩʪʘʚʣʝʥ ʢʘʢ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʡ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪ. 

. 
5.1.2 ʄʝʭʘʥʠʟʤ ʩʣʝʜʫʝʪ ʨʘʟʤʝʩʪʠʪʴ ʚ 50ʩʤ ʦʪ ʟʘʜʥʝʡ ʩʪʝʥʳ ʂʦʥʪʘʢʪʥʘʷ ʰʪʝʧʩʝʣʴʥʘʷ ʚʠʣʢʘ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʪʩʷ 

ʥʘ ʟʘʜʥʝʡ ʩʪʦʨʦʥʝ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ 
 

5.1.3 ʈʘʚʥʦʚʝʩʠʝ  ɺʩʝ ʤʘʰʠʥʳ ʤʦʞʝʪʝ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʨʝʛʫʣʠʨʫʝʤʳʤʠ ʥʦʞʢʘʤʠ ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʘʭʦʜʷʪʩʷ ʚ ʥʠʞʥʝʡ 
ʯʘʩʪʠ ʤʘʰʠʥʳ. ( ʈʠʩ 2 ˉ.65) 
 

5.2. Подключение машины в источник питания 
 

5.2.1 ʇʦʜʢʣʶʯʝʥʠʝ ʤʘʰʠʥʳ ʚ  ʵʣʝʢʪʨʦʩʝʪʴ  ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʦʠʟʚʝʩʪʠ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʥʳʡ ʵʣʝʢʪʨʠʢ 
 

5.2.2 ʈʦʟʝʪʢʘ  ʵʣʝʢʨʦʩʝʪʠ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʩʦʚʤʝʩʪʥʳʤ ʩ ʨʘʟʝʤʦʤ ʫ ʤʘʰʠʥʳ. 
 

5.2.3 ʇʦʜʢʣʶʯʠʪʝ ʤʘʰʠʥʫ ʚ ʨʦʟʝʪʢʫ ʩ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʝʤ. 
 

5.2.4 ʅʘʧʨʷʞʝʥʠʝ ʩʝʪʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ  230 V 50 
 

5.2.5 ʇʨʦʚʝʨʴʪʝ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘ ʧʠʪʘʥʠʷ. ʆʥʦ ʜʦʣʞʥʦ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʦʚʘʪʴ ʚʝʣʠʯʠʥʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʥʘ 
ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʤ ʷʨʣʳʢʝ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ. 

 

 

5.2.6 ʇʦʩʣʝ  ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ ʤʘʰʠʥʳ ʢ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʩʝʪʠ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʟʘʧʫʩʪʠʪʴ ʤʘʰʠʥʫ ʚ ʨʝʞʠʤʝ ʭʦʣʦʩʪʦʛʦ 
ʭʦʜʘ,ʯʪʦʙʳ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦʩʪʴ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠ ̫ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʢʦʤʧʣʝʢʪʦʚ ʨʝʞʫʱʠʭ ʣʝʟʚʠʡ. ɽʩʣʠ 
ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʥʝ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦʝ ʪʦʛʜʘ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦʩʪʴ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ. 
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6. ИНФОРМАЦИЯ О БЕЗОПАСНОСТИ МЕХАНИЗМА 

 

6.1 ʅʝʣʴʟʷ ʚʢʣʶʯʘʪʴ ʤʝʭʘʥʠʟʤ , ʝʩʣʠ ʦʪʢʨʳʪʘ ʟʘʱʠʪʥʘʷ ʢʨʳʰʢʘ ʠʣʠ ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʝʪ ʟʘʱʠʪʥʦʝ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ.   
 

6.2 ʇʦʜʲʝʤ, ʫʩʪʘʥʦʚʢʘ, ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʝ ʠ ʧʥʝʚʤʘʪʠʯʝʩʢʦʝ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ ʜʦʣʞʥʳ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴʩʷ ʪʦʣʴʢʦ 
ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʧʝʨʩʦʥʘʣʦʤ. 
 

6.3 ʊʝʢʫʱʝʝ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʝ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝ ʠ ʧʣʘʥʦʚʦʝ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝ ʜʦʣʞʥʳ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʝ 
ʨʘʙʦʯʠʝ ʧʦʩʣʝ ʦʪʢʣʶʯʝʥʠʷ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ ʠ ʦʪʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ ʝʛʦ ʦʪ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘ ʧʠʪʘʥʠʷ. 
 

6.4 ʋʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʯʠʩʪʳʡ, ʧʨʦʚʝʨʝʥʥʳʡ, ʧʨʦʰʝʣ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʝ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝ ʧʨʝʞʜʝ, ʯʝʤ ʧʨʠʩʪʫʧʠʪʴ ʢ 
ʨʘʙʦʪʝ. 

 

6.5 ʇʨʦʚʝʨʷʡʪʝ ʧʨʠʙʦʨʳ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʰʥʫʨ ʠ ʜʚʠʞʫʱʠʝʩʷ ʜʝʪʘʣʠ ʨʝʛʫʣʷʨʥʦ. ʅʝ ʚʢʣʶʯʘʡʪʝ ʤʝʭʘʥʠʟʤ, ʧʦʢʘ ʥʝ 
ʟʘʤʝʥʠʪʝ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʳʝ ʧʨʠʙʦʨʳ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʥʳʝ ʜʝʪʘʣʠ. 
 

6.6 ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʩʥʠʤʘʡʪʝ ʜʨʦʙʷʱʠʝ ʣʝʟʚʠʷ, ʧʦʢʘ ʥʝ ʦʪʢʣʶʯʠʪʝ ʤʘʰʠʥʫ.  
 

6.7 ɼʝʨʞʠʪʝ ʠʥʦʨʦʜʥʳʝ ʚʝʱʝʩʪʚʘ ʚʥʝ ʟʦʥʳ ʨʘʙʦʪʳ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ, ʥʘ ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʠ ʦʪ ʜʚʠʞʫʱʠʭʩʷ ʜʝʪʘʣʝʡ. 
 

Данные по безопасности были изложены выше. Для того, чтобы предотвратить физические 

ранения и повреждение оборудования, пожалуйста, прочтите эту информацию внимательно и 

всегда держите руководство под рукой. 

 

 

 

 

 



45 

 

7. ОПЕРАЦИЯ 
 

7.1 Подготовка 
 

7.1.1 ʆʯʠʱʘʡʪʝ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʴ ʦʪ ʤʘʩʣʘ ʠ ʚʳʩʫʰʠʪʝ ʝʛʦ.ʆʩʦʙʝʥʥʦ ʫʙʝʜʠʪʝʩʴ ʚ ʯʠʩʪʦʪʝ ʠ ʩʫʭʦʩʪʠ ʨʫʯʝʢ.   
 

7.1.2 ʆʯʠʱʘʡʪʝ ʚʩʶ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʴ ʤʘʰʠʥʳ ʦʪ ʦʙʩʝʯʢʦʚ,ʟʘʫʩʝʥʮʦʚ ʠ ʦʪ ʯʫʞʠʭ ʧʨʝʜʤʝʪʦʚ.ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ 
ʟʘʱʠʪʥʳʝ ʦʯʢʠ ʜʣʷ ʟʘʱʠʪʳ ʦʪ ʚʨʝʜʦʥʦʩʥʳʭ ʚʝʱʝʩʪʚ. 

 
7.1.3 ʇʨʦʚʝʨʪʝ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ ʨʝʞʫʱʠʭ ʢʦʤʧʣʝʢʪʦʚ ʚ ʩʚʦʠ ʨʘʟʲʝʤʳ (ʈʠʩ 2 ˉ.29-2 / 29-8) 

 
7.1.4 ʇʨʦʚʝʨʴʪʝ ʨʝʞʫʱʠʭ ʢʦʤʧʣʝʢʪʦʚ ʥʘ ʥʘʣʠʯʠʷ ʠʟʥʦʩʘ,ʠʟʛʠʙʘ ʠ ʨʘʟʣʦʤʘ.ɽʩʣʠ ʨʝʞʫʱʠʝ ʣʝʟʚʠʷ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʳ 

ʪʦʛʜʘ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʠʟ ʟʘʤʝʥʠʪʴ. 
 

7.1.5 ʄʦʞʥʦ ʥʘʯʠʥʘʪʴ ʦʙʨʘʙʦʪʢʫ ʪʦʣʴʢʦ ʧʦʩʣʝ ʪʦʛʦ ʢʘʢ ʨʝʞʫʱʠʝ ʢʦʤʧʣʝʢʪʳ ʥʘʙʝʨʫʪ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ 
ʦʙʦʨʦʪʦʚ ʚʨʘʱʝʥʠʷ. 

 
7.1.6 ʅʝ ʥʘʯʠʥʘʡʪʝ ʦʙʨʘʙʦʪʢʫ ʥʝ ʟʘʬʠʢʩʠʨʫʷ ʜʝʪʘʣʴ ʟʘʞʠʤʘʤʳ 

 
7.2 Операция 

 

7.2.1 ʇʝʨʝʢʣʶʯʠʪʝ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʟʘʧʫʩʢʘ ʩʠʩʪʝʤʳ ʚ ʧʦʟʠʮʠʶ ñ1ò. (ʨʠʩ 3 ˉ..11) 
 

7.2.2 ʅʘʞʠʤʘʷ ʥʘ ʙʫʪʦʥ ʪʠʩʢʠ (ʈʀʉʋʅʆʂ 3 ˉ10), ʬʠʢʩʠʨʫʡʪʝ ʧʨʦʬʠʣʴ ʩ ʜʚʫʤʷ ʪʠʩʢʘʤʠ (ʈʀʉʋʅʆʂ 2 ˉ49), 
ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʳʭ ʥʘ ʦʙʘʨʫʜʦʚʘʥʠʠ. 

 
7.2.3 ʇʨʠʚʝʜʠʪʝ  ʜʣʷ ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ, ʢʦʪʦʨʦʛʦ ɺʳ ʭʦʪʠʪʝ ʟʘʧʫʩʪʠʪʴ, ʙʫʪʦʥ ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ (ʈʀʉʋʅʆʂ-3ˉ 12/12-1/12-2) 

ʥʘ ʧʘʥʝʣʠ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ “ON” ʠ  ʥʘʞʤʠʪʝ ʥʘ ʢʥʦʧʢʫ ʩʪʘʨʪ (ʈʀʉʋʅʆʂ 3 ˉ13). ʀ ʤʘʰʠʥʘ 

ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ ʧʨʝʢʨʘʱʘʝʪ ʦʧʝʨʘʮʠʶ, ʢʦʛʜʘ ʜʚʠʛʘʪʝʣʴ ʥʘʯʠʥʘʝʪ ʨʘʙʦʪʘʪʴ. 
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7.2.4 ɺʳ ʤʦʞʝʪʝ ʦʪʢʨʳʪʴ  ʜʚʫʭ ʢʘʥʘʣʦʚ ʦʜʥʦʚʨʝʤʝʥʥʦ. ɼʣʷ ʵʪʦʛʦ ʧʨʠʚʝʜʠʪʝ ʜʚʠʛʘʪʝʣʠ ʧʦʜ ʥʦʤʝʨʘʤʠ 1-2 ʠʣʠ 
3-4 ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ  ñONò  ʠ ʥʘʞʤʠʪʝ ʥʘ ʢʥʦʧʢʫ ʩʪʘʨʪ. ʄʘʰʠʥʘ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ ʟʘʚʝʨʰʘʝʪ ʧʨʦʮʝʩʩ. 

 

7.2.5 ʆʩʚʦʙʦʜʠʪʝ  ʟʘʞʠʤʳ ʠ ʩʥʠʤʠʪʝ ʧʨʦʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʡ ʩʨʝʜʥʠʢ ʦʢʥʘ. 
 

7.2.6 ɺ ST 263 ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʘ ʜʣʠʥʳ ʦʪʢʨʳʚʘʝʤʦʡ ʚʳʝʤʢʠ ɼʚʠʛʘʪʝʣʝʤ 1 ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʩʷ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʛʨʘʥʠʯʥʦʛʦ 
ʧʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʷ ʢʘʢ ʧʦʢʘʟʘʥʦ ʥʘ ʈʠʩ 3. ʈʘʩʩʣʘʙʴʪʝ ʚʠʥʪ, ʥʘʭʦʜʷʱʠʡʩʷ ʥʘ ʜʝʪʘʣʠ, ʩʦʝʜʠʥʝʥʥʦʡ ʩ 
ʛʨʘʥʠʯʥʳʤ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʝʤ. ʇʦʩʣʝ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʞʝʣʘʝʤʦʛʦ ʨʘʟʤʝʨʘ ʚʳʝʤʢʠ ʩʦʞʤʠʪʝ ʚʠʥʪ. ʉʪʘʥʦʢ 
ʩʜʝʣʘʝʪ ʚʳʝʤʢʫ ʧʦ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʥʦʤʫ ʨʘʟʤʝʨʫ. 

 

7.2.7 ɺ ST 264 ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʘ ʜʣʠʥʳ ʦʪʢʨʳʚʘʝʤʦʡ ʚʳʝʤʢʠ ɼʚʠʛʘʪʝʣʝʤ 1 ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʩʷ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʧʦʚʦʨʦʪʘ 
ʚʠʥʪʘ ʚʣʝʚʦ - ʚʧʨʘʚʦ ʢʘʢ ʧʦʢʘʟʘʥʦ ʥʘ ʈʠʩ 5. 

 
ЗАМЕТКА: Также имеется возможность регулирования и в трёх двигателях  глубины фрезерного 

реза. Этот процесс Вы можете осуществлять при помощи гайки регулировки расстояния 
двигателя (ИЗОБРАЖЕНИЕ 2 №29-4 / 29-5).  Кроме того Вы можете регулировать 
скорости движения двигателя. (ИЗОБРАЖЕНИЕ 3 №9). 

 
8. ОБСЛУЖИВАНИЕ РЕМОНТ,ПРОФИЛАКТИКА 

 
8.1 Обслуживание 

 

8.1.1 ʆʪʢʣʶʯʠʪʝ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʝ  ʠ ʧʥʝʚʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ(ʝʩʣʠ ʠʤʝʝʪʩʷ) ʩʠʣʦʚʳʝ ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ. 
 
8.1.2 ʆʯʠʱʘʡʪʝ ʚʩʶ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʴ ʤʘʰʠʥʳ ʦʪ ʦʙʩʝʯʢʦʚ,ʟʘʫʩʝʥʮʦʚ ʠ ʦʪ ʯʫʞʠʭ ʧʨʝʜʤʝʪʦʚ.ɽʩʣʠ ʤʘʰʠʥʫ ʜʦʣʛʦ ʥʝ 

ʙʫʜʝʪʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʥʘʥʝʩʠʪʝ ʥʘ ʥʝ ʢʨʘʰʝʥʥʳʝ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ ʘʥʪʠʢʦʨʨʦʟʠʦʥʥʫʶ ʩʤʘʟʢʫ. 
 
8.1.3 ʅʝ ʧʨʠʤʝʥʷʡʪʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʦʯʠʩʪʢʠ ʢʦʪʦʨʦʝ ʤʦʞʝʪ ʧʦʚʨʝʜʠʪʴ ʢʨʘʩʢʫ ʤʘʰʠʥʳ. 
 
8.1.4 ʇʨʦʚʝʨʴʪʝ ʨʝʞʫʱʠʭ ʢʦʤʧʣʝʢʪʦʚ ʥʘ ʥʘʣʠʯʠʷ ʠʟʥʦʩʘ,ʠʟʛʠʙʘ ʠ ʨʘʟʣʦʤʘ.ɽʩʣʠ ʨʝʞʫʱʠʝ ʣʝʟʚʠʷ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʳ 

ʪʦʛʜʘ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʠʟ ʟʘʤʝʥʠʪʴ.  
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ʈʀʉʋʅʆʂ  4 ʈʀʉʋʅʆʂ  4-1 ʈʀʉʋʅʆʂ .4-2 

8.1.5 ʇʝʨʝʜ ʪʝʤ ʢʘʢ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʨʝʞʫʱʠʡ ʢʦʤʧʣʝʢʪ, ʧʨʦʚʝʨʴʪʝ ʚ ʨʝʞʠʤʝ ʭʦʣʦʩʪʦʛʦ ʭʦʜʘ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʣʠ 
ʧʦʩʪʘʚʣʝʥ,ʥʝ ʰʘʪʘʝʪʩʷ ʣʠ,ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥ ʣʠ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ.ʅʝ ʧʦʣʴʟʫʡʪʝʩʴ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʥʳʤʠ ,ʥʝ 
ʨʘʙʦʪʦʩʧʦʩʦʙʥʳʤʠ ʨʝʞʫʱʠʤʠ ʢʦʤʧʣʝʢʪʘʤʠ.   

 
8.1.6 ɽʩʣʠ ʟʫʙʴʷ ʧʠʣʳ ʟʘʪʫʧʠʣʠʩʴ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʩʤʝʥʠʪʝ ʧʠʣʫ ʥʘ ʥʦʚʫʶ / ʟʘʪʦʯʝʥʥʫʶ 

 
8.1.7 ʀʤʝʷ ʧʝʨʝʜ ʩʦʙʦʡ ʟʥʘʯʝʥʠʷ ʛʨʘʜʫʩʘ ʫʛʣʘ ʧʠʣʳ ʟʘʪʦʯʠʪʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ ʪʦʯʠʣʴʥʳʤ ʘʧʧʘʨʘʪʦʤ. 

 
8.2  Замена режущих комплектов 

 
 

8.2.1 ʇʨʠ  ʟʘʤʝʥʝ ʧʠʣʳ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʟʘʱʠʪʥʳʝ ʧʝʨʯʘʪʢʠ. 
 

 
8.2.2 ʆʪʢʣʶʯʠʪʝ ʤʘʰʠʥʫ ʦʪ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʩʝʪʠ.  
 

8.2.3 ʋʜʝʨʞʠʚʘʡʪʝ ʥʘʞʘʪʦʡ ʥʘ ʢʥʦʧʢʫ ʮʘʥʛʦʚʦʛʦ ʟʘʞʠʤʘ (ʀɿʆɹʈɸɾɽʅʀɽ 4-1), ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʫʶ ʥʘ ʬʨʝʟʝʨʥʦʤ 
ʜʚʠʛʘʪʝʣʝ.  ʇʨʠ ʧʦʤʦʱʠ 17 ʤʤ ʢʣʶʯʘ, ʜʘʥʥʦʛʦ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʤʘʰʠʥʦʡ, ʨʘʩʩʣʘʙʴʪʝ ʟʘʞʠʤ, ʧʦʚʘʨʘʯʠʚʘʷ 
ʧʨʦʪʠʚ ʯʘʩʦʚʦʡ ʩʪʨʝʣʢʠ ʠ  ʚʳʥʴʪʝ ʥʘʙʦʨ ʨʝʟʢʠ (ʀɿʆɹʈɸɾɽʅʀɽ 4-2). ɺʩʪʘʚʴʪʝ ʥʦʚʳʡ ʥʘʙʦʨ ʨʝʟʢʠ ʚ 
ʛʥʝʟʜʦ ʟʘʞʠʤʘ ʠ ʟʘʢʨʫʪʠʪʝ ʛʘʡʢʫ ʟʘʞʠʤʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʷ ʦʙʨʘʪʥʫʶ ʧʨʦʮʝʜʫʨʫ ʢ  ʦʪʩʦʝʜʠʥʝʥʠʶ (в моделях 
ST 263 ) 
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8.2.4 17 ʤʤ ʢʣʶʯʝʤ ʢʦʪʦʨʳʡ ʜʘʝʪʩʷ ʚ ʢʦʤʧʣʝʢʪʝ, ʦʪʢʨʫʯʠʚʘʡʪʝ ʧʠʥʮʝʪʥʫʶ ʛʘʡʢʫ (ʈʀʉʋʅʆʂ 2 NO.76)  ʚ 
ʧʨʦʪʠʚʦʧʦʣʦʞʥʫʶ ʩʪʦʨʦʥʫ ʯʘʩʦʚʦʡ ʩʪʨʝʣʢʠ.ɺʳʥʠʤʘʡʪʝ ʨʝʞʫʱʠʡ ʢʦʤʧʣʝʢʪ (ʈʀʉʋʅʆʂ 2 NO.78)ʦʪ 
ʱʠʧʮʦʚ. ʉʪʘʚʴʪʝ ʅʦʚʳʡ ʨʝʞʫʱʠʡ ʢʦʤʧʣʝʢʪ ,ʧʦʚʪʦʨʠʪʝ ʚʩʝ ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʦʚʝʨʰʠʣʠ ʚʦ ʚʨʝʤʷ 
ʩʥʷʪʠʠ ʠ ʟʘʢʨʫʯʠʚʘʡʪʝ ʛʘʡʢʫ. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

8.2.5 ʇʝʨʝʜ ʪʝʤ ʢʘʢ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʨʝʞʫʱʠʡ ʢʦʤʧʣʝʢʪ, ʧʨʦʚʝʨʴʪʝ ʚ ʨʝʞʠʤʝ ʭʦʣʦʩʪʦʛʦ ʭʦʜʘ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʣʠ 
ʧʦʩʪʘʚʣʝʥ,ʥʝ ʰʘʪʘʝʪʩʷ ʣʠ,ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥ ʣʠ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ.ʅʝ ʧʦʣʴʟʫʡʪʝʩʴ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʥʳʤʠ ,ʥʝ 
ʨʘʙʦʪʦʩʧʦʩʦʙʥʳʤʠ ʨʝʞʫʱʠʤʠ ʢʦʤʧʣʝʢʪʘʤʠ. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ʈʀʉʋʅʆʂ 5 



49 

 
 

8.3 Регулировка давления воздуха (В пневматических системах) 
 

8.3.1 ʇʨʠʪʷʥʠʪʝ ʢʣʘʧʘʥ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʠ ʜʘʚʣʝʥʠʷ.ʟʘʢʨʫʯʠʚʘʷ 
ʢʣʘʧʘʥ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʫ  ʟʘ ʠʣʠ ʧʨʦʪʠʚ ʯʘʩʦʚʦʡ ʩʪʨʝʣʢʠ 
ʨʝʛʫʣʠʨʫʡʪʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʥʘ ʤʘʥʦʤʝʪʨʝ ʥʘ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʝ 
.ɿʘʪʝʤ ʥʘʞʘʚ  ʥʘ ʢʣʘʧʘʥ ʚʥʠʟ ʙʣʦʢʠʨʫʡʪʝ ʝʛʦ.  
 

8.3.2 ʈʝʛʫʣʠʨʫʡʪʝ ʜʘʚʣʝʥʠʝ ʚʦʟʜʫʭʘ ʥʘ 6-8 ɹʘʨ. ɽʩʣʠ 

ʟʥʘʯʝʥʠʠ ʜʘʚʣʝʥʠʝ ʚʦʟʜʫʭʘ ʦʧʫʩʪʠʪʩʷ ʥʠʞʝ ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ 

ʧʨʝʜʝʣʘ ʪʦ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʢʦʪʦʨʳʝ ʨʘʙʦʪʘʶʪ 

ʧʥʝʚʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʤʦʱʥʦʩʪʴʶ ʧʝʨʝʩʪʘʥʫʪ ʨʘʙʦʪʘʪʴ. 

 

8.3.3 ʋʩʪʘʥʦʚʢʘ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʠ, ʚʦʜʫ ʢʦʪʦʨʘʷ ʩʦʜʝʨʞʠʪʩʷ ʚ 

ʚʦʟʜʫʭʝ ʥʘʢʘʧʣʠʚʘʝʪ ʚ ʪʘʨʝ ʩʦʙʨʘʥʠʠ ʚʦʜʳ, ʯʪʦʙʳ ʦʥʘ 

ʥʝ ʧʦʚʨʝʞʜʘʣʘ ʧʥʝʚʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʦʚ. ɺ ʢʦʥʮʝ 

ʨʘʙʦʯʝʛʦ ʜʥʷ ,ʦʪʢʨʳʚʘʷ ʢʣʘʧʘʥ ʜʣʷ ʚʳʣʠʚʘʥʠʷ ʚʦʜʳ 

ʚʳʣʠʚʘʡʪʝ ʩʢʘʧʣʝʥʥʫʶ  ʚʦʜʫ.  

 

8.3.4 ʏʪʦʙʳ ʟʘʧʦʣʥʠʪʴ ʙʘʢ ʜʣʷ ʤʘʩʣʘ ʚʳʥʠʤʘʡʪʝ ʪʘʨʫ 

ʧʝʨʝʢʨʫʯʠʚʘʷ ʝʛʦ.ʄʘʩʣʘ ʢʦʪʦʨʳʝ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʶʪʩʷ,  

TELLUS C10 / BP ENERGOL HLP 10 / MOBIL DTE 

LIGHT / PETROL OFĶSĶ SPINDURA 10. 
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9. УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ 
 

1. ʉʨʦʢ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʥʘʯʠʥʘʝʪʩʷ ʩ ʜʘʪʳ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʘ ʠ ʧʨʦʜʦʣʞʘʝʪʩʷ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 2-ʭ ʣʝʪ. 
2. ɺʩʷ ʧʨʦʜʫʢʮʠʷ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʯʘʩʪʠ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ, ʥʘʭʦʜʷʪʩʷ ʧʦʜ ʛʘʨʘʥʪʠʝʡ ʬʠʨʤʳ. 
3. ʇʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʛʘʨʘʥʪʠʡʥʦʛʦ ʩʨʦʢʘ ʚʨʝʤʷ ʨʝʤʦʥʪʘ ʤʘʰʠʥʳ ʚʢʣʶʯʘʝʪʩʷ ʚ ʩʨʦʢ 
ʛʘʨʘʥʪʠʠ. ʄʘʢʩʠʤʘʣʴʥʳʡ ʩʨʦʢ ʨʝʤʦʥʪʘ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 30 ʨʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ. ɼʘʥʥʳʡ ʩʨʦʢ ʥʘʯʠʥʘʝʪʩʷ ʩ ʜʘʪʳ 
ʩʦʦʙʱʝʥʠʷ ʦ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ ʩʝʨʠʚʩʥʦʡ ʩʪʘʥʮʠʠ, ʧʨʠ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʠ ʩʝʨʚʠʩʥʦʡ ʩʪʘʥʮʠʠ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʤʫ ʜʠʩʪʨʠʙʴʶʪʦʨʫ, 
ʘʛʝʥʪʩʪʚʫ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʫ, ʠʤʧʦʨʪʝʨʫ ʠʣʠ ʦʜʥʦʤʫ ʠʟ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʡ. ʇʨʠ ʥʝʫʩʪʨʘʥʝʥʠʠ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ 
ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʦʡ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 15 ʨʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ, ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴ ʠʣʠ ʠʤʧʦʨʪʝʨ ʜʦ ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʷ ʨʝʤʦʥʪʘ 
ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ ʦʙʷʟʘʥ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʟʘʢʘʟʯʠʢʫ  ʜʨʫʛʫʶ ʧʨʦʜʫʢʮʠʶ, ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʫʶ ʧʦ ʧʘʨʘʤʝʪʨʘʤ ʧʨʠʦʙʨʝʪʝʥʥʦʡ 
ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ. 

4. ʇʨʠ  ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʠʣʠ ʥʝʧʦʣʘʜʢʦʚ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦʛʦ ʤʦʥʪʘʞʘ, ʚʩʝ 
ʨʝʤʦʥʪʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ ʠʣʠ ʨʘʙʦʪʳ ʧʦ ʟʘʤʝʥʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʠ ʯʘʩʪʝʡ ʙʫʜʫʪ ʧʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʙʝʩʧʣʘʪʥʦ. 

 
5. Продукция; 
 

5.1. ʅʘʯʠʥʘʷ ʩ ʜʘʪʳ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ ʇʦʪʨʝʙʠʪʝʣʶ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʦʜʥʦʛʦ ʛʦʜʘ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʛʘʨʘʥʪʠʡʥʦʛʦ ʩʨʦʢʘ, ʧʨʠ 
ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʦʜʥʦʡ ʠ ʪʦʡ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ ʙʦʣʴʰʝ ʜʚʫʭ ʨʘʟ ʠʣʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʝʡ ʙʦʣʴʰʝ ʯʝʪʳʨʝʭ 
ʨʘʟ ʠʣʠ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʛʘʨʘʥʪʠʡʥʦʛʦ ʩʨʦʢʘ ʯʠʩʣʦ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʝʡ ʩʦʩʪʘʚʠʪ ʙʦʣʴʰʝ ʰʝʩʪʠ ʠ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ 
ʯʝʛʦ ʙʫʜʫʪ ʧʨʝʨʳʨʚʘʪʴʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ, 

5.2. ɽʩʣʠ ʩʨʦʢ ʨʝʤʦʥʪʘ ʙʫʜʝʪ ʧʨʚʳʰʘʪʴ ʤʘʩʢʠʤʘʣʴʥʳʡ ʩʨʦʢ ʨʝʤʦʥʪʘ, 
5.3. ʉʝʨʚʠʩʥʳʤʠ ʩʪʘʥʮʠʷʤʠ, ʧʨʠ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʠ ʩʝʨʚʠʩʥʦʡ ʩʪʘʥʮʠʠ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʳʤ ʜʠʩʪʨʠʙʴʶʪʦʨʦʤ, ʘʛʝʥʪʩʪʚʦʤ,  

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʦʤ, ʠʤʧʦʨʪʝʨʦʤ ʠʣʠ ʦʜʥʠʤ ʠʟ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʡ ʙʫʜʝʪ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥ ʦʪʯʝʪ ʦ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ 
ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʛʦ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ, ʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʴ ʠʤʝʪ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʝ ʙʝʩʧʣʘʪʥʦʡ ʟʘʤʝʥʳ ʧʨʦʜʫʢʝʮʠʠ, 
ʚʦʟʚʨʘʪʘ ʦʧʣʘʯʝʥʥʦʡ ʩʫʤʤʳ ʠʣʠ ʩʥʠʞʝʥʠʷ ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʡ ʯʘʩʪʠ. 
 

6. ɺʩʝ ʥʝʠʩʧʘʨʚʥʦʩʪʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʚʦʟʥʠʢʥʫʪʴ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦʛʦ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ ʙʝʟ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʷ 
ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʥʝ ʚʭʦʜʷʪ ʚ ʨʘʤʢʠ ʛʘʨʘʥʪʠʠ. 

7. ɼʣʷ ʚʩʝʭ ʚʦʧʨʦʩʦʚ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʛʘʨʘʥʪʠʡʥʳʤ ʩʝʨʪʠʚʠʢʘʪʦʤ, ʤʦʞʥʦ ʦʙʨʘʪʠʪʴʩʷ ɻʣʘʚʥʦʝ ʋʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʧʦ ɿʘʱʠʪʝʇʨʘʚ 
ʇʦʪʨʝʙʠʪʝʣʝʡ ʠ ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʠ ʄʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʘ ʇʦʤʳʰʣʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʊʦʨʛʦʚʣʠ 

 


